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156). Male camels are very much excited during the rutting- 
season. Duhm reads par ah, cow, and limmudat. According to 
Grotius 31 attraxit ventum amoris sui means eminus olfecit 
marem. For the secretion from the scent-glands (Arab, difrd) 
of the male camel see Jacob, Altarabisches Beduinenleben 
(1897) p. 70. 

HEB. SEGAL, QUEEN = ARAB. TAJ LA' 

In Nah. 45 I stated that Heb. legal, queen, was identical with 
Heb. segdr, dam, which might be a Saphel of gur, young. Simi- 
larly sikaru, brandy, is derived from the root kar which we 
have in Arab, takdrrd = ndma, to sleep (see JHTJC, No. 287, 
p. 32). The translation Wurf, given in GB 16 808 a , is incorrect: 
segdr does not mean litter, brood, but dam, female parent (so 
correctly Siegfried-Stade) and the original form of the abso- 
lute state is segar = sigaru, not sagr. If we hesitate to substi- 
tute segdr in Ex. 13 : 12, we must at least point "Ot^ instead of 
~\}& • This segr = sigr is a syncopated form of sigar, just as 
we have in Assyrian sikru = sikaru, brandy, and zikru = zikaru, 
male. Similarly the construct of katef, shoulder, is 
ka.tp = katip; cf . T|"IN = ark = arik, as construct of 
long, Assyr. arku = ariku, fern, ariktu. I have explained these 
formations in AJSL 1, 228, n. 1 ; cf. 23, 262 ; JBL 34, 54. 

Assyr. sigreti (for sigardti) ladies of the harem (AL 3 178 b ) 
is identical with Aram, segldtd in Dan. 5 and siglonot, concu- 
bines, Snh. 95 b (BT 7, 411). Similarly our quean is a doublet 
of queen, and dam is identical with French dame, just as sire, 
male parent of a beast, is the French Sire used in addressing 
a king. Luther used Dime for girl, but the word means now 
courtezan, and German medical writers use Lat. puella in the 
same sense. Our wench had originally no depreciatory impli- 
cation. For these changes of meaning cf. Est. 62; ZDMG 64, 
703, 16. Nevertheless there is no connection between segdl, 
queen, and the obscene verb sagel. I stated Nah. 46 that while 
segdl = segdr might be a Saphel of gur, young, the verb sagel 
might be a Saphel of gal, well. Sexual intercourse with a woman 
was regarded as irrigation of a field; see my note Well and 
Field = Wife in JAOS 36. 
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Konig's Worterbuch combines legal with Arab, sajl, pail, 
pitcher; cf. the Arabic parallels cited in BL 91, n. 40. Stor- 
schenski says to Elga in Gerhart Hauptmann's Elga (Ber- 
lin, 1905) p. 53: Mein Eigentum bist Du! Mein Eigentum! 
Du bist mein kostbares Eigentum! Du bist wie ein Krug! 
Es giebt Jcein zweites Gef'dss so kostlich wie Dich in der weiten 
Welt, unci war' es aus Onyx oder Jaspis geschnitten. Man trinkt 
daraus den kostlichsten Wein. Nie ivird es leer (BL 90, nn. 
34. 35). 

Lagarde, Nomina, 51, 20; 153, 20 remarked that legal seemed 
to be a Babylonian loanword, but Peiser's conjecture (OLZ 
8, 336; AkF 7) that Heb. legal represents the Assyr. la ekalli, 
of the palace (Sumer. egal) is as unsatisfactory as the explana- 
tion that Heb. saris, eunuch, is the Assyr. la reli (AkF 6). I 
have pointed out in JHUC, No. 287, p. 32 that saris, eunuch, 
means mashed, just as Assyr. seralu, beer (contrast AkF 40; 
OLZ 19, 41) denotes originally mash. The stem of Heb. saris 
and Assyr. seralu appears in Arabic as sdrasa = mdrasa, Assyr. 
mardsu (AkF 38). Heb. saris corresponds to tfAaSms, dXifitas 
(BL 47). The famous surgeon of the Byzantine school of medi- 
cine, Paul of iEgina, who seems to have lived in the 7" 1 century, 
describes this method of emasculation as follows : Puerorum bal- 
iieo tepido submersorum comprimebantur et fricabantiir tes'ticuli 
aut manibus aut per instrumenta. Tali modo evirati OXavuu sive 
OXifimiappeUabantur. See W. Ebstein, Die Medizin im AT 
(Stuttgart, 1901) p. 50, n. 2. The original Greek text of Paul us 
iEginetaVlaiyu/o; was published at Venice in 1528. The pas- 
sage quoted is found in Book 6, c. 8. 

Heb. legal may be connected with Arab, tajila, to be big- 
bellied (tdjilat = ' azuma bdtnuhd). The ideogram for Sumer. 
ama, mother, is also used for dagal, wide, spacious, Arab, batin 
(SGI 52. 131; BA 9, 2, No. 231). Also Assyr. ummu, mother, 
means originally (pregnant) womb (AJSL 20, 171, below). 
Orientals consider a fat woman especially beautiful; see my 
remarks on the etymology of Miriam in AJP 27, 163. The fact 
that we have a t in Arab, tdjila does not disprove my theory that 
the I in legal = legdr is the causative prefix (JAOS 28, 114). 
T for I is often secondary (ZDMG 64, 707, 10) : Assyr. saqdlu, 
to weigh, which is a Saphel of qal, appears in Arabic as tdqala. 



322 JOURNAL OP BIBLICAL LITERATURE 

At any rate, Arab, tdjila is a denominative verb, as is also Arab. 
tdqula, to be weighty (contrast AkF 23). The original mean- 
ing of sa-qal, to weigh, is to lift; cf. Aram, seqdl, also our to 
weigh anchor and to weigh a ship that has been sunk. A thing 
that is easily lifted is light (Heb. qal). In Assyrian, suqallulu 
(HW 686) is used of clouds floating or hovering (lit. hanging, 
suspended) in the air. Ethiopia saqdla means to hang, suspend. 
The two pans of a balance are suspended. Also Arab, cdqala = 
sdqala, to polish, is a Saphel of qal; cf. nehost qaldl, burnished 
bronze in Ez. 1:7; Dan. 10 : 6 and the verb qilqdl in Eccl. 10 : 
10 (see Mic. 98). The statement made in Fiirst's lexicon that 
we must read segdl instead of soldi in Jud. 5 : 30 is gratuitous 
(JAOS 34, 423). Nor can Heb. segdl be combined with Arab. 
sdqala = jama' a. Arab, sdqala = udzana is a doublet of tdqala; 
but both verbs are loanwords. 

I have subsequently noticed- that Rodiger in Ges. Thes. 1363 
refers to both Arab, tdjila and sdqala = jama' a, although he 
combined the verb sagel with Arab, tdqula, to be pregnant. My 
attention was drawn to the connection between Heb. segdl and 
Arab, tdjila by the form 'atjal cited as a parallel to Arab. 
' dusaj = ausag = Assyr. (u)asagu, brier (see my note on 
Askari, soldier, and Lascar, sailor, in JAOS 36). 



ARAMAIC LEHENA, CONCUBINE 

In my paper on Heb. leg, wanton, and melig, spokesman (BA 
10, part 2) I have shown that Heb. leg corresponds to Arab. 
dd'ig. We find interchange between d and I also in Arab. 
da' aba, to play = la' aba, while da' aba, to repudiate, is a trans- 
posed doublet (AJSL 32, 65) of ddfa'a (with partial assimi- 
lation of p to d. In the same way Aram, lehend, concubine, 
stands for deliend = deliema = dahimat. The stem appears in 
Arabic as ddkama = ndkaha. "We find also ddxama = jama' a. 
For the partial assimilation of the original m to the initial d 
cf . Heb. dasen, fat = Arab, ddsim, Heb. dasn, offal = Arab. 
samdd (ZDMG 58, 631, below; JBL 32, 221, 5). 

Wetzstein in Delitzsch's commentary on Canticles and 
Ecclesiastes (1875) p. 454, n. 1 derived Aram, lehend from Arab. 
Idhma, to be concealed; according to Wetzstein a concubine 



